
        
            
                
            
        

    
Rudyard Kipling

 

Den nye junglebog

 

Autoriseret Oversættelse for Danmark og Norge ved A. Halling.

Digitaliseret af SFA-89  2016

ISBN  9788793374959

 

 

INDHOLD

Bedemandspassiar 

En Bølgesang 

ELEFANT-TOOMAI 

Shiv og Græshoppen
Purun Bhagats Mirakel
En Sang om Kabir
Dronningens Tjenere
Lejr-Dyrenes Paradesang
Rikki-tikki-tavi
Darzee Sang


Bedemandspassiar.
(1894)
Når du hilser Tabaqui: „Min Broder!" og Hyænen: „Værsgo' og slug!"
Da Våbenhvil slut med Jacala, den firebenede Bug.
(Jungle-Lov.)
 
„Respekt for Alderdommen!"
Det var en tyk Stemme — en grødet Stemme, som kunde få en til at gyse — en Stemme, der lød, som når noget blødt bliver brækket over. Der var en Dirren i den, en Kvækken og en Klynken.
„Respekt for Alderdommen! Kammerater fra Floden — Respekt for Alderdommen!"
Der var intet at se på Flodens brede Flade undtagen en lille Flåde af Pramme med firkantede Sejl og lastede med Mursten; de kom drivende ned ad Strømmen og var netop gledne ind under Jærn-banebroen. De drejede deres klodsede Ror for at undgå Sandbanken, som Strømmen havde dannet bag Bropillerne, og idet de gled forbi, tre i Rad, begyndte den uhyggelige Stemme igen:
„Braminer fra Floden — Respekt for Alderdommen og Svagheden!"
En Bådfører, der sad på Rælingen, vendte sig om, løftede Hånden, sagde noget, der just ikke var en Velsignelse, og Bådene gled videre i Tusmørket. Den brede, indiske Flod, der mere lignede en sammenhængende Række af små Søer end en Strøm, var så blank som et Spejl; ude i Midterløbet spejlede den gulrøde Himmel sig, men hist og her inde ved de flade Bredder havde Vandet gule og mørkerøde Pletter. I den våde årstid faldt små Bække ud i den, men nu lå Vandspejlet et Stykke under deres udtørrede Mundinger. På den venstre Bred, næsten helt inde under Jærnbanebroen, lå en Landsby, bygget af Ler, Teglsten, Siv og Bambus, hvis Hovedgade, der var fuld af Kvæg, som netop vendte tilbage til deres Stalde, løb lige ned mod Floden og endte i en Slags klodset Murstensmole, hvor Folk, som vilde bade sig, kunde vade ud Skridt for Skridt. Dette var Ghaut'en*) ved Landsbyen Mugger-Ghaut.
*) Landingstrappen.
Mørket var ved at sænke sig hurtigt over Linse-, Ris- og Bomuldsmarkerne på de lavtliggende Jorder, der hvert år blev oversvømmede af Floden, over Sivene, som omkransede Pynten ved Flodens Krumning, og over det sammenfiltrede Junglekrat på Græsgangene bagved de tavse Siv. Papegøjerne og Kragerne, som havde pludret og skreget, mens de tog sig deres Aftendrik nede ved Floden, var fløjet ind over Landet for at gå til Ro og havde på Vejen mødt hele Hærskarer af flyvende Hunde, der nu fløj ud; og den ene Sky af Vandfugle efter den anden kom pibende og skrigende hjem for at søge Ly mellem Rørene. Der var Vildgæs af forskellige Arter, Krikænder, Blisænder, Vildænder, Gravænder, Regnspover og hist og her en Flamingo.
En kluntet Marabustork sluttede Skaren og fløj så besværligt, som om hvert langsomt Vingeslag skulde være dens sidste.
„Respekt for Alderdommen! Braminer fra Floden — Respekt for Alderdommen!'1 
Marabustorken drejede Hovedet en Smule, bøjede lidt af henimod det Sted, hvor Stemmen kom fra, og lod sig med en stiv Bevægelse dale ned på Sandbanken nedenfor Broen. Nu kunde man rigtig se, hvilket skurkagtigt Dyr den var. Bagfra set tog den sig uhyre agtværdig ud, thi den var næsten seks Fod høj og lignede nærmest en rigtig pæn, skaldet Præst. Men forfra var det en anden Sag, thi dens grimme Hoved og Hals havde ikke en Fjer på sig, og på Halsen under Hagen hang der en modbydelig, nøgen Hudpose — et Opbevaringssted for de Ting, som dens hakkeformede Næb stjal. Dens Ben var lange, tynde og skindmagre, men den bevægede dem med stor Forsigtighed og betragtede dem med Stolthed, mens den glattede sine askegrå Halefjer, skottede over sin Skulder og stod så stiv som en Soldat ved Appellen.
En skurvet lille Schakal, som havde stået og bjæffet forsultent på en lav Brink, spidsede Øren, løftede Halen og løb gennem det lave Vand over til Marabustorken.
Den var den ringeste i sin Stamme — selv den bedste af alle Schakaler er ikke meget værd, men denne var særligt ussel, halvt Tigger, halvt Tyveknægt — en af dem, der stadig hjemsøger Landsbyernes Møddinger, ynkeligt bange eller fortvivlet dristig, altid sulten, og uhyre snu, hvad der dog aldrig nyttede den noget.
„Uf!" sagde den og rystede sig sørgmodigt, idet den krøb op på Land. „Gid den røde Skurv må dræbe Hundene i denne Landsby! De har bidt mig tre Gange for hver Loppe, jeg har på min Krop, og det blot fordi jeg så — vel at mærke kun så — på en gammel Sko i en Kostald. Mon de tror, jeg kan leve af at æde Mudder?" Og den kradsede sig under det venstre Øre.
„Jeg har hørt sige," sagde Marabustorken med en Stemme, der lød, som når en sløv Sav går gennem et tykt Bræt, — „jeg har hørt sige, at der lå en nyfødt Hundehvalp i den Sko."
„At høre er eet og at vide er noget andet," sagde Schakalen, der havde et temmelig fyldigt Kendskab til Ordsprog, som den havde erhvervet sig ved at lytte til Folk i Landsbyerne, når de om Aftenen sad rundt om Bålet og talte sammen.
„Meget sandt. For at blive sikker i min Sag tog jeg mig derfor af Hundehvalpen, mens Hundene havde travlt andetsteds."
„Ja, de havde meget travlt," sagde Schakalen. „Nå, jeg skal såmænd ikke for det første gå til den Landsby for at få en Bid Mad. Der var altså virkelig en blind Hundehvalp i den Sko?"
„Jeg har den her," sagde Marabustorken og skævede over sit Næb ned til den fyldte Hagepose. „En
Bagatel, men som dog kan tages med, nu da Gavmildhed ikke længer eksisterer her i Verden."
„Ak ja! Verden er jærnhård nu til Dags," jamrede Schakalen. I det samme opdagede dens urolige Øjne en ganske svag Krusning af Vandspejlet, og den vedblev hurtigt: „Livet er hårdt for os alle, og jeg tvivler ikke om, at selv vor fortræffelige Herre, Ghaut'ens Stolthed og Flodens Pryd —"
„En Løgner, en Smigrer og en Schakal blev alle klækkede ud af samme Æg," sagde Marabustorken uden at henvende sig til nogen i Særdeleshed; for den var selv en ypperlig Løgner, når den vilde gøre sig den Ulejlighed.
„Ja, Flodens Pryd," gentog Schakalen og hævede Stemmen. „Jeg tvivler ikke om, at selv han finder, at siden Broen er bleven bygget, er god Mad bleven sjældnere. Men på den anden Side — skønt jeg på ingen Måde vil sige ham det op i hans ædle Ansigt — er han så klog og så dydig — hvad jeg desværre ikke er —"
„Når en Schakal kalder sig selv grå, hvor sort må den så ikke være!" mumlede Marabustorken. Den forstod ikke Meningen af alt dette.
„At han aldrig mangler Føde, og som Følge deraf —"
Der lød en sagte, skrabende Lyd, som om en Båd netop havde rørt ved Grunden i det lave Vand. Schakalen drejede sig om i en Fart og vendte Ansigtet mod det Væsen, som den havde talt om. (Man gør altid klogest i at vende Ansigtet til). Det var en Krokodille på fire og tyve Fods Længde og med et Panser, der lignede tredobbelt nittede Smedejærns-plader, besatte med Sømhoveder og skarpe Kanter og Kamme; de gule Spidser af Tænderne i Overkæven ragede netop ud over dens nydelig riflede Underkæve. Det var den stumpnæsede Mugger fra Mugger-Ghaut, ældre end noget Menneske i Landsbyen, og som havde givet Landsbyen dens Navn; Vadestedets Dæmon, førend Jærnbanebroen blev bygget — Morder, Menneskeæder og Stedets Fetisch på samme Tid. Den lå med Hagen i det lave Vand og holdt sig på Stedet med en næsten usynlig Bølgebevægelse med Halen, og Schakalen vidste godt, at et eneste Slag i Vandet af denne Hale kunde føre Muggeren op på Sandbanken med en Fart som et Lokomotiv.
„Et lykkeligt Møde, o du de fattiges Beskytter!" sagde Schakalen i en krybende Tone, idet den trak sig tilbage. „Vi hørte en yndig Stemme og kom herhen i Håb om en behagelig Samtale. Mens vi ventede her, var jeg så formastelig at tale om dig. Jeg vil ikke håbe, at du hørte, hvad jeg sagde."
Nu havde Schakalen talt, ene og alene for at Muggeren skulde høre det, thi den vidste, at Smiger var det bedste Middel til at skaffe sig noget at spise, og Muggeren vidste, at Schakalen havde talt i denne Hensigt, og Schakalen vidste, at Muggeren vidste dette, og Muggeren vidste, at Schakalen vidste, at Muggeren vidste det; og derfor var de gensidig meget glade ved hinanden.
Det gamle Uhyre kravlede under Stønnen og Grynten op på Banken, brummende: „Respekt for Alderdommen og Svagheden!" Og alt imens skinnede dens små Øjne som Gløder under de tunge, hornhårde Øjenlåg ovenpå det trekantede Hoved, medens den skubbede sin oppustede, trinde Krop fremad mellem de skæve Ben. Derpå lagde den sig til Ro, og i hvor høj Grad end Schakalen var vant til dens Manerer, kunde den dog ikke lade være med at blive forbavset for hundrede Gang i sit Liv, da den så, hvor nøje Muggeren lignede en Træstamme, der var skyllet op på Sandbanken. Den havde end-også sørget for at ligge netop i den Vinkel med Vandet, som en strandet Træstamme ganske naturligt vilde indtage, når Hensyn toges til Strømforholdene på denne årstid og dette Sted. Alt dette var selvfølgelig kun gjort af Vane, thi Muggeren var gået i Land for sin Fornøjelses Skyld; men en Krokodille er aldrig helt mæt, og dersom Schakalen havde ladet sig narre af Ligheden, vilde den ikke have fået Tid til at anstille Betragtninger over den.
„Jeg hørte intet, mit Barn," sagde Muggeren og lukkede det ene Øje. „Vandet brusede i mine Øren, og desuden var jeg mat af Sult. Siden Jærn-banebroen er bleven bygget, har mine Folk i min Landsby ophørt at elske mig; og de knuser mit Hjærte."
„Hvor skændigt!" sagde Schakalen. „At knuse sådant et ædelt Hjærte! Men Menneskene er altid ens; det er nu min Mening."
„Nej, der er virkelig betydelig Forskel," sagde Muggeren blidt. „Somme er så magre som Båds-hager, andre derimod er så fede som unge Scha— Hunde, jeg vil aldrig uden Grund dadle Menneskene. Der gives mange forskellige Sorter, men i årenes Løb er jeg kommen til den Overbevisning, at de, som Helhed tagne, er rigtig rare. Mænd, Kvinder og Børn —• jeg har ikke noget at bebrejde dem, Og husk på, Barn, at den, som irettesætter Verden, bliver irettesat af Verden."
„Smiger er værre end en tom Konservesdåse i Maven. Men uden Smiger tør jeg sige, at dine Ord er Visdom," sagde Marabustorken og satte Foden til Jorden.
„Men tænk dog på deres Utaknemlighed mod vor fortræffelige Ven her," begyndte Schakalen i en kærlig Tone.
„Nej, nej, lad os ikke kalde det Utaknemlighed!" sagde Muggeren. „De har ikke Tanke for andre; det er det hele. Men mens jeg har ligget på min sædvanlige Plads nedenfor Vadestedet, har jeg lagt Mærke til, at Trappen op til den nye Bro er forfærdelig vanskelig at komme op ad, både for gamle Folk og Børn. De gamle bør der jo rigtignok ikke tages så meget Hensyn til, men det gør mig ondt — det gør mig oprigtigt ondt for de små tykke Børn. Alligevel tænker jeg, at om nogen Tid, når Broen ikke længere har Nyhedens Interesse, vil vi igen få at se mine Folks brune bare Ben pjaske nok så tappert gennem Vadestedet, ligesom tidligere. Så vil den gamle Mugger igen komme til Ære og Værdighed."
„Men det er da ikke længere siden end i Middags, at jeg så en Guirlande af Morgenfruer dale ned fra Ghaut'ens Rand," sagde Marabustorken. Guirlander af Morgenfruer er i hele Indien et Tegn på Ærefrygt.
„En Fejltagelse — en Fejltagelse. Det var Syltetøjshandlerens Kone. Hendes Øjne bliver svagere år for år; hun kan ikke kende Forskel på en Træstamme og mig — Ghaut'ens Mugger! Jeg så Fejltagelsen, da hun kastede Guirlanden ud, thi jeg Iå lige nedenfor Ghaut'en, og hvis hun blot var gået eet Trin længere ned, kunde jeg have vist hende Forskellen. Men hun mente det godt, og vi må jo tage Hensyn til den ånd, i hvilket Offeret bringes."
„Hvad Gavn kan man have af en Guirlande af Morgenfruer, når man ligger på Møddingen?" sagde Schakalen, der jagede efter Lopper, men på samme Tid forsigtigt holdt Øje med den, som den kaldte „de fattiges Beskytter".
„Sandt nok, men de har endnu ikke begyndt at lave den Mødding, som min Krop skal kastes på. Fem Gange har jeg set Floden trække sig tilbage fra Landsbyen og skabe nyt Land for Enden af Gaden; fem Gange har jeg set Landsbyen blive gen-opbygget nede på Bredden, og jeg vil opleve at se det fem Gange endnu. Jeg er ikke nogen vantro, fiskeædende Gavial, der er i Kasi den ene Dag og i Prayag den næste, som Ordsproget siger; jeg er Vadestedets trofaste og stadige Vogter. Det er ikke for intet, mit Barn, at Landsbyen bærer mit Navn, og „den som venter længe, får tilsidst sin Belønning", som Ordsproget siger."
„Jeg har ventet længe — meget længe — næsten hele mit Liv, og min Belønning har været Bid og Prygl," sagde Schakalen.
„Ho! ho! ho!" skoggerlo Marabustorken.
„En lille Schakal blev født i Avgust; i September kom Regntidens Dage; så sagde den straks: „Til et sådant Vejr har jeg aldrig i Livet set Mage!"
Der er en meget ubehagelig Ejendommelighed ved en Marabustork. Med ubestemte Mellemrum lider den af akute Anfald af Sankt Veitsdans eller Krampe i Benene, og skønt den ser mere dydig ud end noget andet Medlem af Traneslægten, der allesammen er uhyre agtværdige, kan den pludselig give sig til at danse en vild Krigsdans med halvt udspilede Vinger og dykkende op og ned med det skaldede Hoved, så at den ligner en Krøbling på Stylter; og af Grunde, som den selv bedst må kende, sørger den meget omhyggeligt for, at dens værste Anfald indtræffer samtidig med dens ubehageligste Bemærkninger.
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